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Čtvrtek 6. listopadu 2014 

8:30 Registrace účastníků 

9:00  Oficiální zahájení 

Historická sekce 

9:30   moderuje Marek Příhoda 

 

Враг моего врага: политическая позиция ландмаршала Яспера фон Мюнстера 

накануне Ливонской войны (Данил Бессуднов) 

Obhajoba polských „zlatých svobod“ jako republikánská svoboda ne-dominance 

(Jan Květina) 

Pierwszy sojusz słowiański w dynastii Piastów – małżeństwo Mieszka I i Dobrawy 

(Jakub Wojtczak) 

11:30 moderuje Stanislav Tumis 

Wprowadzenie węgierskiej łacinki do języka ukraińskiego na Zakarpaciu na początku 

I wojny światowej (Kamil Dwornik) 

Cesty tam a zase zpátky. Obraz sovětského Ruska v  rámci československé kulturní 

levice ve 20. a 30. letech 20. století (Kateřina Šimová)   

Spiš – miesto stretu uhorsko-poľských vzťahov (Monika Bizoňová)  

13:00–14:00 Přestávka 

Jazyková sekce 

14:00  moderuje Michal Vašíček 

Polszczyzna śląska. Śląsk jako region krzyżowania się wielu języków i kultur 

(Małgorzata Zajonz) 

Wyrazy nacechowane emocjonalnie w kaszubszczyźnie na podstawie ankiety 

sporządzonej w środowisku młodzieżowym Kaszubów (Pia Šlogar)  



Povijesni pregled češko-hrvatskih jezičnih dodira (Martina Kramarić)  

Akcentuacija mjesnoga govora Brežani (Marina Marinković)  

16:30 moderuje Markus Giger 

Názvy popisující krajinu a reliéf v nářečí Rusínů východního Slovenska 

(Michal Vašíček) 

Zdrobněliny v češtině (Saeko Muto) 

О лексических заимствованиях западнославянского происхождения в Углянском 

сборнике Ключ (Svetlana Vašíčková) 

18:00 Komentovaná procházka setmělou Prahou   

 

Pátek 7. listopadu 2014 

9:00 moderuje Václav Čermák 

Функционирование посессивных БЫТЬ- и ИМЕТЬ-конструкций в деловых 

памятниках древнерусской письменности (на примере анализа новгородских 

берестяных грамот) (Анна Калистратова) 

Srovnávaní emotivních sloves v překladech Knihy Jób do ruštiny a církevní 

slovanštiny (Yulia Kuvandykova) 

Протоевангелието на Яков в ръкопис НБКМ 1039 - особености на превода 

(Камелия Христова) 

Nestorjevi stolpi: prevajanje Pripovedi o minulih letih (Aljaž Glaser)  

О чешско-русской интерференции в русскоязычной прессе Подкарпатской Руси 

1918-1938 гг. (Okszana Taskovics) 

 

Literární sekce 

11:30 moderuje Marek Příhoda 

Русские эпитафии первой половины XVIII века. На примере памятников 

Лазаревского кладбища (Александр Латышев) 

Образ иноземцев в памятниках Смутного времени (Olga Leškova) 

Мотив Древней Руси и новой России в произведениях И. Т. Посошкова 

(Stanislava Ozerova) 

Концепт архетипного ходу в літературознавчому дискурсі (Катерина Воїнська) 



13:30–14:30 Přestávka 

14:30 moderuje Jaroslav Otčenášek 

Hledání vlastního prostoru, nalezení komerčního trhu: rodová determinace soudobých 

chorvatských spisovatelek (Dajana Vasiljevićová) 

Stvárnenie sveta v trilógii Lajosa Grendela Odtienené oblomky (Magdaléna 

Barányiová)  

Proč se v bulharské literatuře neobjevil underground? (Jakub Mikulecký)  

Humor v slovenski mladinski književnosti (Katarina Fink) 

 

Kulturní sekce 

16:30 moderuje Jaroslav Otčenášek 

Vjenčanje u usmenoj književnosti južnoslavenskog područja: etnološko-književna 

interpretacija (Janja Kovač) 

Mezi „pohanstvím“ a křesťanstvím: Homiliář opatovický jako pramen pro studium 

archaického slovanského náboženství? (Jiří Dynda) 

Между традицией и идеологией: введение гражданских ритуалов в небольшом 

городе (по материалам одного должностного лица в Социалистической 

Болгарии) (Мария Маринова) 

Mali mi je ovaj teatar – Smrt ideologije u srpskom političkom teatru (Marija Tepavac)  

18:30  Zakončení konference, neformální setkání účastníků     


